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This article explores how gender concepts are portrayed in English and Belarusian
idioms and proverbs according to gender linguistics and linguocultural studies. Based
on an analysis of over a hundred Belarusian and English examples, it concludes that
societal perceptions of masculinity and femininity are shaped by culture, history, and
religion. Furthermore, the study finds that English idioms and proverbs are more
androcentric, while Belarusian phraseology demonstrates greater gender equality.
The authors conclude that while English emphasizes male independence and bravery,
Belarusian often highlights typical male professions and the role of a man as a husband
or father, and the concept of mother is generally unique to the Belarusian language.
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JlaHHas CTaThsl UCCIIEAYET, KAK POOBbIE KOHIEMIUN U300PAXKAIOTCA B AHIJIMH-
CKUX U Gestopycckux (ppaseosiorusmMax U MOCJIOBUIIAX, ONUPASCh HA TEH/IEPHYIO JIHT-
BHUCTHKY U JINHI'BOKYJIBTYPOJIOTHIO. B pe3ysipTaTe mpoBe/ieHHOTO aHamu3a 0ojiee COTHU
0eI0pYCCKUX U MPUMEPOB JEIA€TCs BBIBOJI, YTO OOIIECTBEHHBIE MTPECTABIEHUA O My-
JKECTBEHHOCTH U JKEHCTBEHHOCTH (DOPMHUPYIOTCA KYJIBTYPOH, HCTOPUEHN U PEJINTHEH, a
TaKk)Ke YTO aHIVIMICKUE WIMOMBI U IOCJIOBHUIIBI O0Jiee aH/IPOLEHTPUYHBI, B TO BPEM:
Kak Oesropycckas (paseosiorusa AeMOHCTPUPYET OoJIblliee TEHIEPHOE PAaBEHCTBO. AB-
TOPBI JEIAI0T BBIBOJI, YTO €CJIM AHTJIMHCKUN A3BIK MOUEPKUBAET MYKCKYI0 HE3aBU-
CHMOCTD U XpabpOCTh, TO OEJIOPYCCKUN YACTO BBIJEIIAET TUITHIHBIE MY>KCKUE mpodec-
CHU U POJIb MY>KYMHBI KaK MY?Ka WJIH OTIIA, & KOHIENIUA MaTePH B [I€JIOM YHUKAJIbHA
HMMEHHO 7151 0€JI0PYCCKOTO A3BIKA.

Kaoueevte cao8a: KOHIENT MyKUNHA; KOHIIEIIT KEHIIIUHA; PO/T; IMHIBUCTHYE-

CKHe U KyJIbTypOJIOTUUECKHE UCC/IEIOBaHUA; (DPa3eooru3Mbl; ITOCTOBHIIBL; OeIopyc-
CKUI SI3bIK; aHTJIMHCKUH A3BIK.

Each nation has universal and unique ideas about man and woman,
traits of masculinity and femininity. The structure and content of these often
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stereotypical representations depend not only on the ethno-cultural identity,
but also on the historical stage of development of a certain society, its level of
urbanization, religion, and the like.

Gender research as a scientific direction was the result of a women’s
movement in the West in the 60s and 70s of the 20th century which opposed
the current positions of women and men in the society. Gender studies are
conducted in philosophy, sociology, sociolinguistics, semiotics, ethnography,
cultural studies. Biological sex divides us into a class of men and a class of
women based on physiology. Gender is the state of being male or female in
relation to the social and cultural roles that are considered appropriate for
men and women. Gender identifies the position of the individual in the social
hierarchy. The World Health Organization defines gender as «gender refers
to the socially constructed characteristics of women and men, such as norms,
roles, and relationships of and between groups of women and men. It varies
from society to society and can be changed» [1].

In foreign linguistics appeared the direction that studies on the one hand,
gender asymmetry, and the other — features of speech behavior of men and
women. Gender linguistics was followed by the feminist linguistics which
continues to exist these days and tries to prove anti-female asymmetry in the
language system. In their opinion such asymmetry can negatively influence
on various spheres of our life because language is not only a product of the
development of society, but also a means of forming its thinking and mentality.
There are two approaches to gender studies in linguistics [2, p. 53]: 1) the
reflection of gender differences and social ideas about a man and a woman
in language; 2) the study of male-female communicative behavior. The first
approach has been used in the research.

Gender as a special subject of discussion is less typical of the Belarusian
scientific tradition than of the Western one. However, the concepts of man
and woman have certain national and cultural features. That’s why, one of the
most important objectives of gender linguistics is to find and describe gender
relations in its different fields of language.

Linguacultural studies reveal the cultural specificity of gender, the general
and specific in its construction depending on the language and culture of
this society, which allows us to establish the degree of androcentrism (from
gr. anér (andros) — male) of different languages and cultures. According to
V. A. Maslova’s research [3, p. 102] the term linguaculturology means the
science, which appeared at the intersection of linguistics and culturology. This
science investigates the question of reflection and consolidation of nation’s
culture in language. The main category of linguaculturology is the concept which
is defined as the conventional mental unit directed to the complex studying of
language, mind and culture. In other words the subject of linguaculturology is
the language picture of the world. Moreover, every language is an original system
which is etched in native speakers’ mind and build up their world perception,
therefore linguaculturology is a promising field for linguistic investigations.

In modern linguistics, there are three main directions or approaches to
understanding the concept: linguistic, cognitive and cultural. The linguistic
approach is represented by the point of view different soviet authors, thoroughly
analysed in the scientific work of 1. Zykova [4, p.15], where she believes that the
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concept exists for each dictionary item, and suggests considering the concept
as an expression of the meaning. In general, representatives of this direction
understand the concept as the full potential of the word meaning together with
its connotative element.

Every language culture has language stereotypes and patterns. Often we
do not notice them, do not perceive them as something significant. The reason
is that this is something obvious and natural for us. Gender-marked idiomatic
expressions are divided into masculine and feminine. Taking into consideration
typically male or typically female allows us to avoid mistakes, as with positions
of the language culture of communication and the culture of the people being
studied language in general. The study of idiomatic expressions from a gender
perspective is important for linguistic research. The phraseological layer of the
language reflects the national identity of the people and cultural and historical
changes that take place in different periods of development of society.

The material for the study was 100 gender marked Belarusian phraseological
units (idioms) and 100 proverbs (paremias), extracted by the method of overall
selection from several Belarusian dictionaries [5, p. 10; 6, p. 7; 7, p. 11] and
132 gender marked idioms and 77 paremias of the English language, chosen the
same way from Oxford Dictionary of Idioms edited by Judith Siefring; Oxford
Dictionary of Proverbs edited by Jennifer Speake [8, p. 25; 9, p. 17]. It turned
out that gender marked phraseological units occupy the same space (about 3 %)
in the total mass of English and Belarusian idioms and proverbs.

After studying of English gender marked idioms it became obvious that
man is depicted more often than woman in English. Also the study showed
that man is expressed by the external form or the external and internal form
at the same time, i. e. by male names (Jack, Bob, Tom, Harry, Phillip, Mike,
Peter, Paul, Richard, Paul, Thomas); historical and ancient Greek figure
(Caesar, Midas, Hercules, Achilles, Procrustean); biblical image (Abraham,
Adam, Cain); lexemes (man, boy, father, son, uncle, knight, master, prince)
and pronouns (he — his).

What concerns woman, there is not any significant difference in her
representation. She is shown formal and formal-semantic with the help of
personal names (Jane, Molly, Matilda, Fanny); lexemes (woman, girl, wife,
mum, mother, grandmother, lady, miss, damsel, princess) and pronouns
(she — her). Semantic i. e. by internal form woman is represented more widely
than man (belle of the ball, old trout, powder your nose, a bit of fluff/stuff/
skirt/crackling, in the pudding club, in the family way). Sometimes idioms
describe women by their form but refer to men (play the woman, big girl’s
blouse).

Belarusian idioms are androcentric too. In Belarusian idioms man is
expressed by the external form or the external and internal form at the same
time with the help of male names (Iean, Mapxa, FOpxa, Mixima, ®@ama, Ma-
xap); historical and ancient Greek figure (Axinec, Magycain, I'opdaiii, AHyc);
biblical image (Adam, Abpam); lexemes (mydx#cwbik, naH, b6pam, 03103vka, 03ed0,
pvluap, pab, xasak, maiicmap, kym, sacnadap). Semantic gender marking is
shown by few idioms (MouHbt noa, dystcwvt noa, mpwvimauua 3a cnadHiuy).

Woman is shown formal by means of personal names (I'anna, Map’s, Ma-
pyca); lexemes (6aba, 6abyaa, cacmpa, d3eljka, dauxka, #oHka, maut, yoaea,
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uewua, 2acnadviHa). Semantic gender marking is shown by few idioms (cinss
NAaMuoxa, NPvl20XCcbl N0, CAAOBL NOA, HI 00MA HI 3AMYHCaMm).

English proverbs do not show a big difference in the quantity of man and
woman. Man and woman are depicted formal (experience is the father of
wisdom; the mother of mischief is no bigger than a midge’s wing); formal-
semantic (Jack of all trades and master of none; a woman’s strength is her
tongue) and semantic (beauty draws with a single hair; Marry in hast, repent
at leisure).

Belarusian proverbs pay almost equal attention to men and women. Man
and woman markings are fixed almost always in the external form (xazana Ha-
cys, sx yodacya; 2o0nad He uémxa; Axka kigae na I[lempycsa, a [Iampycy Ha
Anxky) or in the external and internal at the same time (6e3 2acnadapa 2ymo
naava, a 6e3 2acnadviHi xama; 6pam A1061ub cacmpy bazamyro, a MYHc HOH-
Ky 30aposyto).

To sum up, it is obvious, that the image of a man predominates in English
and Belarusian idioms. But proverbs of both languages are less androcentric
than idioms. The result proves androcentrism of the language picture of the
world [10, p. 67]. It can be explained by such common signs of androcentrism
such as identification of the concepts of man and human. In many European
languages they are designated in a word: man in English, Mann in German,
homme in French (young men may die, but old men must die), as well as the use
of the masculine forms for individuals of any gender (Tom, Dick and Harry).

Comparative method showed almost the same number of positive and
negative characteristics of a man in English idioms and proverbs. However a
woman is considered negative far more often than positive. The image of a man
is positive when he is active, independent, brave and negative by his hesitation
and shyness. What concerns the image of a woman, such traits as talkativeness
and cunning are negatively evaluated. The desire of a woman to hide her age and
desire for external beauty in the absence of a good character is not approved.
In English idioms, women are often viewed in terms of external attractiveness
to men, especially as a sexual object. Intellectual abilities and dependence of a
woman on a man have also a negative connotation. Moreover there are a lot of
proverbs where a woman is defective, below the level of a man (six hours’ sleep
for a man, seven for a woman and eight for a fool; the female of the species
is more deadly than the male; man, woman and devil are three degrees of
comparison).

Belarusian material has a huge difference in the number of positive and
negative descriptions of men and women. There is no gender asymmetry in
connotation. Both men and women are described more often negative.

There is no big difference in the structure of the concept man in the
phraseology of two languages, but in English phraseology it is presented more
widely than in Belarusian. The fullness of the concept indicates its significance
for the language picture of the world. The number of idioms objectifying this
concept shows this difference (67 in English and 60 in Belarusian). English
proverbs and idioms point to superiority of an old man over a young (never
send a boy to do a man’s job; better be an old man’s darling, than a young
man’s slave). They appreciate highly independence (be your own man, a man
of his word) and courage (brave men lived before Agamemnon; old soldiers
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never die) and describe negatively such male traits of character as shyness (big
girl’s blouse man of straw; a ladies’ man; play the woman; faint heart never
won fair lady) and hesitation (he who hesitates is lost). Superiority of a man
over a woman is also reflected in English proverbs (a good Jack makes a good
Jill; it is a sad house where the hen crows louder than the cock). Typical male
professions are shown most frequently (a carpenter is known by his chips; a
bad workman blames his tools; a man who is his own lawyer has a fool for his
client). The conceptual feature fool is represented equally in the idioms of both
languages (mmore people know Tom Fool than Tom Fool knows — evipac da Heba,
a dypaHb sk mpaba). In phraseology of both languages are given tips before
marriage (marry in hast, repent at leisure — wyxatl #OHKY He HA 12PblUbL, A
Ha ipxcviuust). However, Belarusian proverbs and sayings have their specific
conceptual features for example dependence of a poor man on more inﬂuential
master (navt 6104Ya, a §J MysHwbIKOY UYOsl MPAWHAYL; 03€ MONALKL MYHCHIK 3
caayjuom, mam 3a im nyza 3 gysaom); master (kaai abopa usus, 2acnadviHs
O6ATHBL NAYI, A KAAT 2YMHO YU, 2acnadap 3 Xxamul Juaua).

The concept woman has more conceptual features in English idioms and
proverbs than in Belarusian. They point to importance of appearance for woman
(to be belle of the ball; beauty draws with a single hair; never choose a young
woman or your linen by candle light; a man is as old as he feels, and a woman
as old as she looks). Such female traits of character as cunning and talkativeness
are the most significant in the language picture of the world (the female of
the species is more deadly than the male; man, woman and devil are three
degrees of comparison; a woman’s strength is her tongue; a sieve will hold
water better than a woman’s mouth a secret; hell hath no fury like a woman
scorned). Moreover English idioms pay attention to women as sexual object (bit
of fluff/skirt/stuff; a bit of all right; fancy/scarlet woman; a woman kissed is
half taken), to pregnancy (in the pudding club; have a bun in the oven; in the
family way) and to socially active women (Lady Muck; ladies who lunch; Lady
Bountiful; lady of leisure). Also woman is regarded as an object of violence
(a woman, a dog and a walnut tree, the more you beat them the better they be;
a woman and a ship ever want mending).

Studying of the structure of concepts man and woman in English and
Belarusian idioms showed universal and specific characteristics of the concepts.
The most significant male characteristics and features in English picture
of the world are superiority of an old man over a young man, superiority of
a man over a woman, courage and independence, typical profession, a father.
Belarusian idioms and proverbs pay attention to male typical profession, a man
as a husband, a father and a fool, a master, a dependence of a poor man on
more influential master. Thus, concept man is quantitatively and qualitatively
presented wider and fuller in English idioms and proverbs. A woman in both
languages is represented with the same number of idioms and proverbs despite
the fact that the concept woman has more conceptual features in English idioms
and proverbs than in Belarusian. Conceptual feature «mother» is represented
only in Belarusian idioms and proverbs. Consequently we can speak about more
expressed anti-female asymmetry in English language system while Belarusian
language system shows more gender equality.
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